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1. The oldest translation founded in the West is the Greek Translation of the Old Testament made by 72 Jewish scholars. It is called _____________________.

2. Zhiqian（支谦），a great translator of Buddhist scriptures, expounded “文质之争”in 《法句经序》，which is considered as the origin of the dispute over the method of__________________ and that of _____________________.

3. Xuanzang (玄奘) put forward the term “五不翻”，which is in nature an advocate of     _____   __     in five cases.

4. Xu Guangqi (徐光启) is one of the representatives of science and technology in the end of the Ming Dynasty. His ideas of translation function can be summed up as following: ______________    _____________.(answer in Chinese)

5. Yan Fu asserted “there exist three phases of difficulties confronting the translation task: __ _       _, ________________, and _______________”, which were later set up as a famous principle of translation. 

6. In terms of poetic, cultural and political factors in translation, there are two important strategies adopted in translation practice: __________________and ____________________.

7. According to Nida, “translating consists in reproducing in the receptor language the _________________________________________of the source language message first in terms of _____________ and second in terms of __________. 

8. When talking about translation principles, the following factor should be taken into consideration, such as “SL---- _____________ ---- SL reader----- ____________ ---- _____________ ---- TL reader”. 


1. 跑官要官

2. 水土流失

3. 豆腐渣工程

4. 泡沫经济

5. 防伪标志

6. 与时俱进

7. 我的故乡是个依山抱海的古城。城不大，风景却别致。

8. 在优化结构和提高效益的基础上，国内生产总值到2020年力争比2000年翻两番。

综合国力和国际竞争离明显增强。

9. 一种没有完成任务的愧疚，使得她的面孔发烧，心情异常的烦恼。

10. The mortal flaw in the advertised version of happiness is in the fact that it purports to be effortless.

11. Rome was the superpower of its day, boasting an army with the best training, biggest budgets and finest equipment the world had ever seen.

12．Fortunately, as millions of readers have discovered, there is nothing passive about Rabassa’s English or flat about the literature to which he has given a new voice.

13．The lesson we have to learn is that our dislike for certain persons, or even for the whole human race, does not give us any right to injure our fellow creatures, however odious they may be.


Nevertheless, the 2005 gender parity goal has been missed.  One hundred million children are still out of school and more than 771 million adults remain illiterate－the majority of whom are female, and they live in rural areas.  In addition, the increasing effects of natural disasters, civil unrest, social violence, HIV & AIDS and other pandemics and deepening poverty threaten the capacity of countries to achieve the EFA goals.  Current rates of progress in enrolling more children in school still need to double in South Asia and quadruple in sub-Saharan Africa in order to reach the 2015 goal of providing all children with a complete education of good quality． Educating children, particularly girls, along with the education of their mothers, will substantially contribute to the fulfillment of the EFA goals (全民教育目标).

没有一个人将小草叫做“大力士”，但是它的力量之大，的确是世界无比。这种力，是一般人看不见的生命力，只要生命存在，这种力就要显现，上面的石块，丝毫不足以阻挡，因为它是一种“长期抗战”的力，有弹性，能屈能伸的力，有韧性，不达目的不止的力。

种子不落在肥土而落在瓦砾中，有生命力的种子决不会悲观和叹气，因为有了阻力才有磨练。生命开始的一瞬间就带了斗争来的草才是坚韧的草，也只有这种草，才可以傲然地对那些玻璃棚中养育的盆花哄笑。


The original:  Mrs. Reed might be, at that time, some six or seven-and-thirty; she was a woman of robust frame, square shouldered and strong-limbed, not tall, and though stout not obese; she had a somewhat large face, the under-jaw being much developed and very solid; her brow was low, he chin large and prominent, mouth and nose sufficiently regular; under her light eye-brows glimmered an eye devoid of ruth; her skin was dark and opaque, her hair nearly flaxen; her constitution was sound as a bell – illness never came near her。

Translation:  当时里德太太也许才三十六七岁光景。她是个体魄强健，肩膀宽阔，四肢结实，个子不高，身体粗壮但并不肥胖的女人。她有一张较大的脸，下颚很发达也很壮实。她的眉毛很低，她的下巴又大又突出，嘴巴和鼻子十分匀称。在她浅色的眉毛下，闪动着一双没有同情心的眼睛。她的皮肤黝黑而灰暗，她的头发近乎亚麻色。她的体格像钟一样结实，疾病从不染身。
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� = 1 \* ROMAN �I�． Fill in the blanks with proper information. (10 points)
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� = 3 \* ROMAN �III�．Translate the following English passage into Chinese. (30 points)
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� = 4 \* ROMAN �IV�. Translate the following Chinese passage into English. (30 points)
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� = 2 \* ROMAN �II�.  Translate the following phrases and sentences. (20 points)
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� = 5 \* ROMAN �V�. Improve the following translated version.（10 points）
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